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實際上，在20世紀的前50年中，特別是在“五四”新文化運動中，在提倡白話文，廢止文言文的文化運動中，只有在文學的領域比較有建樹而在應用文的領域中卻沒有受到太大的影響和衝擊。

在中國人的文化意識深層，簡直就覺得在寫應用文的時候不用文言就是不夠尊重、不夠禮貌、不夠典雅、不夠文明。 這種深入人心的集體無意識，是中國20世紀上半期應用文領域白話文推廣收效甚微的原因之一。

在本世紀新文化運動到抗日前後的20多年中，文言文在應用文的領域裏有著比較大的勢力，白話文一時還佔領不了應用文的整個陣地。 這種現象，無論在政府的公文裏還是個人的私用應用文體中，都有比較明顯的表現。

另外，由於應用文的格式和用語是在長期的社會實踐中形成的，一旦約定俗成，就相對固定下來了，作為個人、或者是應用文的起草者，很難隨意改動，自立門戶。因為一改動，就會給受文者一種不夠規範的感覺。 這恐怕也是白話文難以在應用文領域推開的原因。

如果說，應用文的白話化在20世紀前50年中進展不大的話，那麼，在20世紀的後50年中卻有了突飛猛進的發展。

推廣普通話、推行簡化字和掃盲運動三項由新中國政府領導的有計劃、有步驟、有系統的群眾性運動，對中國的舊的語言文字進行了符合中國國情的改革和改造，得到了廣大剛剛獲得解放、渴望在文化上也能夠翻身作主人的中國人民的支持和擁護。

其直接的成果之一，就是至少使得多少年來應用文的文言文受到了真正的衝擊，發生了徹底的變化。 在比較短的時間內，在應用文的製作上就出現了非常積極的效果。 一種白話文的、簡化字的，與人民的日常語言相近的文字開始出現在公文、書信和日常應用文裏。 久而久之，一種全新的，符合中國作風和中國氣派的新中國的白話語言文字體系被造就了。

世紀前後兩個板塊的應用文白話化的經驗告訴我們，要在中國進行大規模的語言文字改革工作必須有以下幾個條件：

1、 有一個統一的安定團結的國家政治形態；

2、 語言文字工作應該與廣大民眾的需求緊密地結合起來；

3、 必須採取語言（普通話）、文字（簡化）、掃盲運動三結合的方法。

4、 國家機關首先運用推廣。

